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ARAPÇA METİNLERİN TRANSKRİPSİYONU ÜZERİNE

TAHSİN BANGUOGLU

Arap harfleriyle yazılmış Türkçe eski metinlerin yeni yazıya çevrilmesi için he
nüz bir sistem meydana getirilememiştir. Hangi devre ait olurlarsa olsunlar bunları

biz hemen daima modernleştirerek okuyoruz ve gelişigüzel Lâtin harflerine çeviriyoruz.
Bu metinler içinde geçen Arapça İbareleri de Türklerce âdet olan okuyuşa göre

ve yalnız Türk harfleri ve işaretleriyle yazıyoruz. Bugünkü yazılarımız içinde Arap-
çadan iktibas ettiğimiz metinleri ve meşhur sözleri bile —Arap harfleri kullanma
dığımız zaman aynı tarzda çevirmekte mahzur görmüyoruz. Bu suretle Arapçayı

okumadaki teklifsizliğimizi yazmaya da intikal ettirmiş oluyoruz. Halbuki bu şekilde

bunları okuyup anlamak ve asıllannın ne olduğunu kestirmek mümkün değildir, me
ğer ki bizce bilinen sözler olsunlar; El emrüfevkal edef '̂îzâ câel kaza, anyel basar" gibi.

Lâtin harflerini kullanan milletler Arapça içİn yeterli bîr transkripsiyon sistemini
hemen umumi olarak kabul etmişlerdir. Bizim de bu milletlerarası sistemi kullanma
mız doğru ve tabiî olurdu. Ancak, bizde başka bir sesİ karşılayan birkaç harfi değiş

tirmek düşünülebilirdi. Gerçekten bu sistem îslâm Ansiklopedisinin Türkçcye tercüme
sinde uygulanmıştır. Fakat yayımlarımızda umumİ olarak yer bulmamıştır. Oysa ki
biz yalnız bazı ilmî yayımlar için değil, Kur'an'm ve her türlü Arapça dinî metinlerin
yeni harflerimizle yazılması için bu transkripsiyon sistemine muhtacız.

Batıda şimdiye kacfar azçok farklı şekiller kullanılmıştır. Son olarak Brockel-
mann bu sistemi geliştirmiştir. Bİz onun harflerini ve kurallarını esas olarak almak
istiyoruz, \alniz burada Cve Ş harflerini Türk alfabesinden almayı tercih ediyor,
q harfini kullanmayor ve bazı küçük değişiklikler yapıyoruz:
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I. Harekelerden üstün a, esre i, ötrü u harfleriyle karşılanmıştır: U-JtS" = kutiba
gibi.

2. Konson olarak I (hemze) önseste gösterilmez: = amr gibi. îç ve son-
seste ' ile karşılanır: - ma'mür, = umarâ' gibi.

I Brockelmann, C., Geschichie der .-Vrabischen Litteratur, Leiden 194a, C. III, .S. XI.
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3. j ile bir kısa geniş vokalden sonra da w ve y harfleriyle gösterilir: j\ =

aw, ^ i = ûy gibi (Brockelmann: au, ai).

4. Harfi ta'rif isme tire ile bağlanır ve lâm'ın benzeşmesi gösterilir: i =

al-^amar, fakat İ - a^-şams, \ = an-mcm gibi.

5. Dişilik ekinin son h sesi gösterilmez: AJTJLî = Madîma gibi. Fakat ^at isim eki

-aA şeklinde verilir: Üi-C» = gibi.

6. İzafet halinde özlük adlar birlikte yazılır: = Şalâhuddîn,

= Sayfuddawlah gibi.

Dergimizde bundan böyle Arapça metin ve ibareler —Arap harfleriyle yazılma
dıkça— yukandaki transkripsiyon sistemine göre çevrilecektir.


